
 3/5201 -5القرار رقم ع 
ƅما كاƊت اƊƄƅيسة اأƊطاƄية، مƊذ أن تعدت اƅبطريركية اƅمقدسية على حدودها اƅجغرافية وأƊشأت أبرشية 
عائدةً إƅيها في قطر وأقامت عليها "رئيس أساقفة"، قد اƅتزمت باƅعمل على حل هذƋ اƅمسأƅة بروح سامية 

اأرثوذكسية اƅشقيقة من أجل حل هذƋ اƅمسأƅة بطريقة تزيل وعلى أسس اƅتعاون واƅتƊسيق مع اƊƄƅائس 
  اƅتعدȑ وتضمن استمرار اƅعمل اƅرعائي اƅقائم في قطر وا تعرض اƅوحدة اأرثوذكسية ƅاهتزاز؛

وƅما كاƊت اƊƄƅيسة اأƊطاƄية، ومƊذ قيام اƅتعدȑ اƅمقدسي وحتى اƅيوم، قد استƊفدت جميع اƅوسائل اƅسلمية، 
ات اƅتي قامت بها اƅبطريركية اƅمسكوƊية واƊƄƅائس اأخرȐ اƅشقيقة ودوƅة اƅيوƊان من دون بما فيها اƅوساط

  أن تتمكن من اƅوصول إƅى حل ƅهذƋ اƅمسأƅة؛

وحيث إن اƅبطريركية اƅمقدسية أخذت في اƅمرحلة اأخيرة تتƊصل مما تم ااتفاق عليه بحضور مƊدوبين 
اƅيوƊاƊية، ومن اƅوعود اƅتي قُطعت ƅبعض سعاة اƅخير من رؤساء عن اƅبطريركية اƅمسكوƊية ووزارة اƅخارجية 

  اƊƄƅائس اأرثوذكسية اƅشقيقة ؛

وحيث إƊها قد راحت أخيرًا تمعن باƅتعدȑ وتتشبث باادعاء بأن ƅها حقوقا قاƊوƊية على مƊاطق عائدة كƊسياً 
  وترفض أȑ مبادرة ƅتسوية اƊƅزاع اƅحاصل؛ إƅى اƅبطريركية اأƊطاƄية

 على ما تقدم، بƊاء

 وأمام وصول كل اƅمبادرات من أجل حل سامي ƅأزمة إƅى حائط مسدود؛

وأمام تأƄيدهم على حق اƅبطريركية اأƊطاƄية اƄƅامل وغير اƅمُتƊازع عليه على "اƅعربية" بما فيها اƅخليج 
 اƅعربي بأƄمله،

 قرر آباء المجمع
  ارٍ آخريقطع اƅشركة اƊƄƅسية مع اƅبطريركية اƅمقدسية حتى إشع ى1

اƅتأƄيد على أن أȑ حل ƅلƊزاع اƅقائم يجب أن يستƊد اƅى ما تم ااتفاق عليه في أثيƊا في حزيران  ى2
 ي٢٠١٣

اƅتأƄيد على تشبث اƊƄƅيسة اأƊطاƄية بضرورة احترام مبدأ اإجماع، سواء من حيث حضور جميع  ى3
  تركيل ƅقاء أرثوذكسي مشاƊƄƅائس اأرثوذكسية اƅمستقلة، أو من حيث اتخاذ اƅقرارات، وذƅك في ك

تسرȑ أحكام هذا اƅقرار ابتداء من تاريخ صدورƋ بحيث ا يجوز أȑ إƄليريكي أƊطاƄي ااشتراك  ى4
 بأȑ خدمة يرأسها أو يشارك فيها إƄليريكيون تابعون ƅلبطريركية اƅمقدسيةي
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ἘɎɂɇɁɛɎɂɏ, ἀɎὸ ɒɍῦ ɖɏɟɋɍɓ ɈȽɅǯ ὃ ɒὸ ȫȽɒɏɇȽɏɖɂῖɍɋ ἹɂɏɍσɍɉɠɊɘɋ ɂἰσɂɎɛɁɄσɂɋ ɂἰς ɒὴɋ ɀɂɘɀɏȽɔɇɈὴɋ ɈȽὶ ɈȽɋɍɋɇɈὴɋ ɁɇɈȽɇɍɁɍσɜȽɋ ɒɍῦ ȫȽɒɏɇȽɏɖɂɜɍɓ ἈɋɒɇɍɖɂɜȽς, Ɋὲ ɒὴɋ ἵɁɏɓσɇɋ ἰɁɜȽς ἘɎȽɏɖɜȽς ɂἰς ɒὸ ΚȽɒὰɏ ɈȽὶ ɒὴɋ ɖɂɇɏɍɒɍɋɜȽɋ «ΑɏɖɇɂɎɇσɈɟɎɍɓ ΚȽɒəɏ», ἡ ἘɈɈɉɄσɜȽ ɒῆς ΜɂɀəɉɄς ἈɋɒɇɍɖɂɜȽς ἐɁɂσɊɂɠɅɄ ὅɎɘς ἐɏɀȽσɅῆ ἐɎὶ σɈɍɎῷ ɒῆς ɂɇɏɄɋɇɈῆς ἐɎɇɉɠσɂɘς ɒɍῦ ɎɏɍȾɉɛɊȽɒɍς, Ɋὲ Ⱦəσɇɋ ɒὴɋ σɓɋɂɏɀȽσɜȽɋ ɈȽὶ ɒὸɋ σɓɋɒɍɋɇσɊὸɋ Ɋɂɒὰ ɒῶɋ ἀɁɂɉɔῶɋ ὈɏɅɍɁɟɌɘɋ ἘɈɈɉɄσɇῶɋ, ɈȽɒὰ ɒɏɟɎɍɋ ὅσɒɇς Ʌὰ ἀɈɠɏɘɋɂ ɒὴɋ ɂἰσɎɛɁɄσɇɋ ɈȽὶ Ʌὰ ἐɀɀɓəɒɍ ɒὴɋ σɓɋɚɖɇσɇɋ ɒῆς ɎɍɇɊȽɋɒɇɈῆς ɎɏɍɋɍɜȽς ɂἰς ɒὸ ΚȽɒəɏ, Ɂɜɖɘς ɋὰ σȽɉɂɓɅῇ ἡ ὈɏɅɟɁɍɌɍς ἑɋɟɒɄς, ἘɎɂὶ ɒὸ ȫȽɒɏɇȽɏɖɂῖɍɋ ἈɋɒɇɍɖɂɜȽς, ἀɎὸ ɒῆς ἐɋəɏɌɂɘς ɒῆς ἱɂɏɍσɍɉɄɊɇɒɇɈῆς ɂἰσɎɄɁɛσɂɘς ἕɘς ɒɍῦɁɂ, ἔɖɂɇ ἐɌȽɋɒɉɛσɂɇ Ɏᾶɋ ɂἰɏɄɋɇɈὸɋ Ɋɚσɍɋ, ἐɈ ɒῶɋ ὁɎɍɜɘɋ Ƚἱ ɊɂσɍɉȽȾɛσɂɇς ɒɍῦ ȪἰɈɍɓɊɂɋɇɈɍῦ ȫȽɒɏɇȽɏɖɂɜɍɓ, ɒῶɋ ɉɍɇɎῶɋ ἀɁɂɉɔῶɋ ἘɈɈɉɄσɇῶɋ ɈȽὶ ɒῆς ἙɉɉɄɋɇɈῆς ΔɄɊɍɈɏȽɒɜȽς, ɖɘɏɜς ɋὰ ἐɎɇɒɂɓɖɅῆ ἡ ἐɎɜɉɓσɇς ɒɍῦ ɃɄɒɛɊȽɒɍς, ἘɎɂὶ ɒὸ ȫȽɒɏɇȽɏɖɂῖɍɋ ἹɂɏɍσɍɉɠɊɘɋ ἤɏɖɂɒɍ Ɏɏɍσɔəɒɘς ɋὰ ἀɏɋɂῖɒɂ ὅ,ɒɇ ἔɖɂɇ σɓɊɔɘɋɄɅῆ, ɒῇ ɎȽɏɍɓσɜᾳ ἐɈɎɏɍσώɎɘɋ ɒɍῦ ȪἰɈɍɓɊɂɋɇɈɍῦ ȫȽɒɏɇȽɏɖɂɜɍɓ ɈȽὶ ɒɍῦ ὙɎɍɓɏɀɂɜɍɓ ἘɌɘɒɂɏɇɈῶɋ ɒῆς ἙɉɉəɁɍς, ἐɎɇɎɏɍσɅɚɒɘς ɈȽὶ ὅ,ɒɇ ὑɎɍσɖɚɅɄɈȽɋ ὁɏɇσɊɚɋɍɇ ɂἰɏɄɋɍɎɍɇɍὶ ȫɏɍɈȽɅɛɊɂɋɍɇ ɒῶɋ ȽɁɂɉɔώɋ ὈɏɅɍɁɟɌɘɋ ἘɈɈɉɄσɇῶɋ, ἘɎɂὶ ὁσɄɊɚɏȽɇ ɒὸ ȫȽɒɏɇȽɏɖɂῖɍɋ ἹɂɏɍσɍɉɠɊɘɋ ἤɏɖɂɒɍ ɋὰ Ɂɇɂɓɏɠɋɂɇ ɒὴɋ ɂἰσɎɛɁɄσɇɋ Ƚὐɒɍῦ, ἐɊɊɚɋɍɋɒȽς ɂἰς ɒὴɋ ἀɌɜɘσɇɋ ɈȽɋɍɋɇɈῶɋ ɁɇɈȽɇɘɊəɒɘɋ ɂἰς Ɏɂɏɇɍɖὰς ἐɋɒὸς ɒῆς ɈȽɋɍɋɇɈῆς ɈȽὶ ἐɈɈɉɄσɇȽσɒɇɈῆς ɁɇɈȽɇɍɁɍσɜȽς ɒɍῦ ȫȽɒɏɇȽɏɖɂɜɍɓ ἈɋɒɇɍɖɂɜȽς, ἀɎɍɏɏɜɎɒɍɋɒȽς ɈəɅɂ ɎɏɘɒɍȾɍɓɉɜȽɋ Ɏɍὺ σɈɍɎɂɠɂɇ ɂἰς ɒὴɋ ἐɎɜɉɓσɇɋ ɒῆς ɁɇȽɔɍɏᾶς, ἘɎɂὶ ɎəσȽɇ Ƚἱ ɎɏɘɒɍȾɍɓɉɜȽɇ Ɏɏὸς ɒὴɋ ἐɌɂɠɏɂσɇɋ ɂἰɏɄɋɇɈῆς ἐɎɇɉɠσɂɘς ɒῆς Ɉɏɜσɂɘς ἔɖɍɓɋ ɈȽɒȽɉɛɌɂɇ ɂἰς ἀɁɇɚɌɍɁɍɋ ɈȽɇ Ȯɚɉɍς, ἐɎɂὶ ɍἱ ȫȽɒɚɏɂς ɒῆς ȭɓɋɟɁɍɓ ἐɎɇȾɂȾȽɇώɋɍɓɋ ɒὴɋ ɎɉɛɏɄ ɈȽὶ ἀɋȽɊɔɇσȾɛɒɄɒɍɋ ɁɇɈȽɇɍɁɍσɜȽɋ ɒɍῦ ȫȽɒɏɇȽɏɖɂɜɍɓ ἈɋɒɇɍɖɂɜȽς ɂἰς «ΑɏȽȾɜȽɋ», σɓɊɎɂɏɇɉȽɊȾȽɋɍɊɚɋɍɓ ɒɍῦ ἈɏȽȾɇɈɍῦ ɈɟɉɎɍɓ ɈȽɅǯ ὁɉɍɈɉɄɏɜȽɋ, ἀɎɂɔəσɇσȽɋ: 
1. ɒὴɋ ɁɇȽɈɍɎὴɋ ɒῆς ἐɈɈɉɄσɇȽσɒɇɈῆς ɈɍɇɋɘɋɜȽς Ɋɂɒὰ ɒɍῦ ȫȽɒɏɇȽɏɖɂɜɍɓ ἹɂɏɍσɍɉɠɊɘɋ Ɋɚɖɏɇ ɋɂɘɒɚɏȽς, 
2. ɒὴɋ ȾɂȾȽɜɘσɇɋ ὅɒɇ ὁɎɍɇȽɁɛɎɍɒɂ ɉɠσɄ ɒῆς ὑɎȽɏɖɍɠσɄς ɁɇȽɔɍɏᾶς ὀɔɂɜɉɂɇ ɋὰ ȾȽσɇσɅῆ ɂἰς ɒὰ σɓɊɎɂɔɘɋɄɊɚɋȽ ἐɋ ἈɅɛɋȽɇς ɒὸɋ Ἰɍɠɋɇɍɋ σ.ἔ. 2013,  

3. ɒὴɋ ἐɎɇɊɍɋὴɋ ɂἰς ɒὴɋ Ʌɚσɇɋ ɒῆς ἘɈɈɉɄσɜȽς ɒῆς ἈɋɒɇɍɖɂɜȽς ὅɒɇ ɎɏɚɎɂɇ ɋὰ ɀɜɋɂɇ σɂȾȽσɒὴ ἡ ἀɏɖὴ ɒῆς ὁɊɍɔɘɋɜȽς ɂἰς ɈəɅɂ Ɉɍɇɋὴ ὈɏɅɟɁɍɌɄ σɓɋəɋɒɄσɄ ɂἰς ὅ,ɒɇ ἀɔɍɏὰ ɂἰς ɒὴɋ ɎȽɏɍɓσɜȽɋ ἁɎəɋɒɘɋ ɒῶɋ ΑὐɒɍɈɂɔəɉɘɋ ὈɏɅɍɁɟɌɘɋ ἘɈɈɉɄσɇώɋ ɈȽὶ ɒὴɋ ɁɇȽɁɇɈȽσɜȽɋ ɉɛɗɂɘς ἀɎɍɔəσɂɘɋ,  
4. ɍἱ ὅɏɍɇ ɒῆς ɎȽɏɍɠσɄς ἀɎɍɔəσɂɘς ἰσɖɠɍɓɋ ἀɎὸ ɒὴɋ ἡɊɂɏɍɊɄɋɜȽɋ ἐɈɁɟσɂɘς Ƚὐɒῆς, ɀɂɀɍɋὸς Ɏɍὺ σɓɋɂɎəɀɂɒȽɇ ὅɒɇ Ɂὲɋ ἐɎɇɒɏɚɎɂɒȽɇ ɂἰς ɒὸɋ ἱɂɏὸɋ Ɉɉῆɏɍɋ ɒɍῦ ȫȽɒɏɇȽɏɖɂɜɍɓ ἈɋɒɇɍɖɂɜȽς ɋὰ σɓɉɉɂɇɒɍɓɏɀɛσɍɓɋ ɂἰς ἀɈɍɉɍɓɅɜȽɋ ɈȽɅǯ ἣɋ σɓɊɊɂɒɚɖɍɓɋ ɈɉɄɏɄɈɍὶ ɒɍῦ ɈɉɛɊȽɒɍς ɒɍῦ ȫȽɒɏɇȽɏɖɂɜɍɓ ἹɂɏɍσɍɉɛɊɘɋ. 
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Résolution no. 5-3/2015 

Vu que depuis la violation du Patriarcat de Jérusalem des frontières géographiques du Patriarcat dǯAntioche et la création dǯun diocèse à Qatar confié à un Ǯarchevêqueǯ, lǯEglise dǯAntioche a tenté de trouver une solution au problème dans 
un esprit de paix et sur une base de coopération et de coordination entre les Eglises Orthodoxes sœurs, afin de parvenir à une issue susceptible de mettre fin à la 
violation de ses droits, de garantir la pérennité du travail pastoral en cours au Qatar et dǯéviter dǯébranler lǯunité de lǯOrthodoxie ; 

Etant donné que lǯEglise dǯAntioche a utilisé, depuis cette violation et jusquǯà ce 
jour, tous les moyens iréniques, y compris les médiations entreprises par le Patriarcat όcuménique et dǯautres Eglises sœurs, ainsi que par le Gouvernement 
grec, sans parvenir à une solution du problème ; Etant donné que le Patriarcat de Jérusalem se dérobe dernièrement de lǯaccord conclu en présence de délégués du Patriarcat όcuménique et du Ministère grec des Affaires Etrangères, et des promesses faites des primats dǯEglises sœurs qui 
ont offert leurs bons offices; 

Vu que le dit Patriarcat persiste dans la violation de nos droits et dans sa prétention dǯavoir lui-même des droits sur des régions dépendantes canoniquement du Patriarcat dǯAntioche, et quǯil refuse toute tentative de 
résolution du différend; 

 

En foi de quoi,  

Vu que toutes les initiatives de conciliation ont abouti à une impasse, 

Et que tous ceux qui ont entrepris ces initiatives ont reconnu le droit inaliénable et total du Patriarcat dǯAntioche sur ǮlǯArabieǯ, y compris tous les pays du Golfe 

arabique,  

 

Les Pères du Saint Synode ont pris la Résolution suivante : 

1- La rupture de la communion ecclésiastique avec le Patriarcat de Jérusalem et ce jusquǯà nouvel ordre. 
2- Lǯaffirmation que toute résolution du différend doit se baser sur lǯaccord 

conclu à Athènes en juin 2013. 

3- Lǯinsistance de lǯEglise dǯAntioche sur le respect du principe dǯunanimité 
lors de toutes les rencontres panorthodoxes, tant en ce qui concerne la présence de toutes les Eglises Orthodoxes sœurs que la prise de décisions. 

4- Les dispositions de la présente Résolution sont applicables dès ce jour, et il nǯest plus possible à tous les clercs antiochiens de participer à aucun service 
liturgique présidé par des clercs du Patriarcat de Jérusalem, ou auquel ceux-

ci participent. 


